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	Ancient Israelite Divination: Urim ve-Tummim, Ephod, and Prophecy
	הגדת עתידות 
בישראל הקדומה: האורים והתומים, האפוד והנבואה

	In the Prophets, Israelite leaders such as Joshua, Saul, David, and Ahab use divination to help them make decisions, just as their ancient Near Eastern counterparts did. The Torah sidesteps the divinatory character of these objects and practices, and instead, emphasizes their ritual and religious character.
	בספרי הנביאים, מנהיגי ישראל – בהם יהושע, שאול, דוד ואחאב – נעזרים בהגדת עתידות לשם קבלת החלטות, ממש כמו מקביליהם בעמים אחרים במזרח הקדום. התורה מטשטשת את תכליתם של הפרקטיקות והחפצים האלה ככלים להגדת עתידות ותחת זאת מדגישה את הפן הדתי והריטואלי שלהם.
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	David and Abiathar Consult God  by François van Bleyswijck (1681-1746). Rijksmuseum.nl.  “When David learned that Saul was planning to harm him, he told the priest Abiathar to bring forward the  ephod” (1 Samuel 23:9).
	"דוד ואביתר שואלים בה'" מאת פרנסואה ון בליסויק (1681–1746). Rijksmuseum.nl. "וַיֵּדַע דָּוִד כִּי עָלָיו שָׁאוּל מַחֲרִישׁ הָרָעָה וַיֹּאמֶר אֶל אֶבְיָתָר הַכֹּהֵן הַגִּישָׁה הָאֵפוֹד" (שמ"א כד:ט).

	Part 1
	חלק א

	The Urim ve-Tummim and the Ephod
	האורים והתומים והאפוד

	In its description of the High Priest’s vestments, the Torah includes two mysterious elements:  the Urim ve-Tummim (Urim and Thummim) and the ephod (a priestly jeweled tunic).
	בתיאור בגדי הכוהן הגדול בתורה מופיעים שני יסודות מסתוריים: האורים והתומים והאפוד.

	1. The Urim ve-Tummim
	1. האורים והתומים

	Exodus describes the Urim ve-Tummim as objects that Aaron is to wear in his breast-piece:
	בספר שמות מתוארים האורים והתומים כחפצים המונחים על החושן שאהרון עוטה על חזהו:

	שמות כח:ל וְנָתַתָּ אֶל חֹשֶׁן הַמִּשְׁפָּט אֶת הָאוּרִים וְאֶת הַתֻּמִּים וְהָיוּ עַל לֵב אַהֲרֹן בְּבֹאוֹ לִפְנֵי יְ-הוָה וְנָשָׂא אַהֲרֹן אֶת מִשְׁפַּט בְּנֵי יִשְׂרָאֵל עַל לִבּוֹ לִפְנֵי יְ-הוָה תָּמִיד.
	שמות כח:ל וְנָתַתָּ אֶל חֹשֶׁן הַמִּשְׁפָּט אֶת הָאוּרִים וְאֶת הַתֻּמִּים וְהָיוּ עַל לֵב אַהֲרֹן בְּבֹאוֹ לִפְנֵי יְ-הוָה וְנָשָׂא אַהֲרֹן אֶת מִשְׁפַּט בְּנֵי יִשְׂרָאֵל עַל לִבּוֹ לִפְנֵי יְ-הוָה תָּמִיד.

	Exod 28:30 Also put the Urim ve-Tummim in the breast-piece of judgment (mishpat), so they may be over Aaron’s heart whenever he enters the presence of YHWH. Thus Aaron will bear judgment (mishpat) of the Israelites over his heart before YHWH always.
	

	The text here refers to Aaron wearing the breast-piece of “judgment” (mishpat) with the Urim ve-Tummim inside over his heart and “bearing judgment before God always.” In other words, they are part of his priestly garments and have no active function.
	הכתוב מתאר את חושן "המשפט" ומספר שהאורים והתומים מצויים בתוך החושן על ליבו של אהרון, והם "משפט בני ישראל... לפני ה'". במילים אחרות, הם חלק מבגדי הכהונה ואין להם תפקיד פעיל.


	Urim ve-Tummim in Numbers
	האורים והתומים בספר במדבר

	The description of the Urim ve-Tummim here contrasts with that in Numbers 27, according to which Elazar is to receive “judgment” (mishpat), i.e., a decision, from God through the Urim, and communicate this judgment to Joshua:
	תיאור זה של האורים והתומים אינו עולה בקנה אחד עם הכתוב בבמדבר כז. שם נאמר שאלעזר מקבל "משפט" מעם ה' באמצעות האורים, ומעביר את ההכרעה ליהושע:

	במדבר כז:כא וְלִפְנֵי אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן יַעֲמֹד וְשָׁאַל לוֹ בְּמִשְׁפַּט הָאוּרִים לִפְנֵי יְ-הוָה…
	במדבר כז:כא וְלִפְנֵי אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן יַעֲמֹד וְשָׁאַל לוֹ בְּמִשְׁפַּט הָאוּרִים לִפְנֵי יְ-הוָה…

	Num 27:21 He (Joshua) is to stand before Elazar the priest, who will obtain decisions (mishpat) for him by inquiring of the Urim before YHWH…
	

	It is unclear from this, or from any Torah, passage how exactly the Urim ve-Tummim functioned, and scholars have offered some suggestions based on other biblical passages.
	מלשון הכתוב בקטע הזה – וכן בכל מקום אחר בתורה – לא ברור מה בדיוק הייתה דרך פעולתם של האורים והתומים, וחוקרים הציעו הצעות שונות על יסוד קטעים אחרים במקרא.

	Saul Uses the Urim ve-Tummim
	שאול שואל באורים ותומים

	The classic example comes from the story of Saul’s attempt to understand why his troops failed in battle. The LXX text reads as follows (1 Sam 14:41; the Hebrew in the brackets is a retroversion from the Greek):
	דוגמה קלאסית לשימוש באורים ותומים מצויה בסיפור על ניסיונו של שאול להבין מדוע חילותיו נוחלים מפלה בקרב. בתרגום השבעים כתוב כך (שמ"א יד:מא; הטקסט העברי בסוגריים המרובעים הוא שחזור מן היוונית):

	ויאמר שאול אל י-הוה אלהי ישראל [למה לא ענית את עבדך היום. אם יש בי או ביונתן בני העון הזה, אלהי ישראל, הבה אורים. ואם ישנו העון הזה בעמך ישראל] הבה תמים.[1]
	ויאמר שאול אל י-הוה אלהי ישראל [למה לא ענית את עבדך היום. אם יש בי או ביונתן בני העון הזה, אלהי ישראל, הבה אורים. ואם ישנו העון הזה בעמך ישראל] הבה תמים.[1]

	Saul said to YHWH: “God of Israel, [why have you not answered your servant today. If the fault is in me or in Jonathan my son, O’ God of Israel, give Urim, and if the fault lies within your nation Israel,] give Tamim [Tummim].”
	

	This passage suggests that the Urim ve-Tummim were a form of lot, cast to decide between two options.[2]
	מדברים אלה עולה שהאורים והתומים היו מעין גורל שהוטל כדי להכריע בין שתי אפשרויות.[2]

	2. The Ephod
	2. האפוד

	The ephod described in Exodus is a precious tunic worn by the high priest that has two stones attached to it, upon which the names of the Israelite tribes were carved:
	האפוד המתואר בספר שמות הוא כותונת יקרת ערך שהכהן הגדול לבש, שעליה הונחו שתי אבנים שחקוקים עליהן שמות שבטי ישראל:

	שמות כח:יב וְשַׂמְתָּ אֶת שְׁתֵּי הָאֲבָנִים עַל כִּתְפֹת הָאֵפֹד אַבְנֵי זִכָּרֹן לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל וְנָשָׂא אַהֲרֹן אֶת שְׁמוֹתָם לִפְנֵי יְהוָה עַל שְׁתֵּי כְתֵפָיו לְזִכָּרֹן.
	שמות כח:יב וְשַׂמְתָּ אֶת שְׁתֵּי הָאֲבָנִים עַל כִּתְפֹת הָאֵפֹד אַבְנֵי זִכָּרֹן לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל וְנָשָׂא אַהֲרֹן אֶת שְׁמוֹתָם לִפְנֵי יְהוָה עַל שְׁתֵּי כְתֵפָיו לְזִכָּרֹן.[3]

	Exod 28:12 attach the two stones to the shoulder-pieces of the ephod, as stones for remembrance of the Israelite people, whose names Aaron shall carry upon his two shoulder-pieces for remembrance before YHWH.[3]
	

	The statement that the ephod stones should be “for remembrance” implies a passive function. In contrast, several non-Torah texts, suggest that the ephod was a divinatory instrument.
	מן הכתוב עולה שהאבנים שעל גבי האפוד הן "לזיכרון" ואין להן שימוש מעשי. 
ואולם מכמה טקסטים מקראיים מחוץ לתורה עולה שהאפוד שימש להגדת עתידות.

	David Consults the Ephod
	דוד נעזר באפוד

	For example, Abiathar the priest, who served David before he was king, had an ephod, which David made use of to receive answers to questions (1 Sam 23:9-12):  
	כך לדוגמה, לאביתר הכוהן, ששירת את דוד לפני שהומלך, היה אפוד, ודוד נעזר בו כדי לקבל תשובות לשאלות (שמ"א כג:ט–יב):

	שמואל א כג:ט וַיֵּדַע דָּוִד כִּי עָלָיו שָׁאוּל מַחֲרִישׁ הָרָעָה וַיֹּאמֶר אֶל אֶבְיָתָר הַכֹּהֵן הַגִּישָׁה הָאֵפוֹד.
	שמואל א כג:ט וַיֵּדַע דָּוִד כִּי עָלָיו שָׁאוּל מַחֲרִישׁ הָרָעָה וַיֹּאמֶר אֶל אֶבְיָתָר הַכֹּהֵן הַגִּישָׁה הָאֵפוֹד.

	1 Sam 23:9 When David learned that Saul was planning to harm him, he told the priest Abiathar to bring forward the ephod.
	

	כג:י וַיֹּאמֶר דָּוִד יְ-הוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל שָׁמֹעַ שָׁמַע עַבְדְּךָ כִּי מְבַקֵּשׁ שָׁאוּל לָבוֹא אֶל קְעִילָה לְשַׁחֵת לָעִיר בַּעֲבוּרִי. כג:יאהֲיַסְגִּרֻנִי בַעֲלֵי קְעִילָה בְיָדוֹ הֲיֵרֵד שָׁאוּל כַּאֲשֶׁר שָׁמַע עַבְדֶּךָ יְ-הוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל הַגֶּד נָא לְעַבְדֶּךָ וַיֹּאמֶר יְ-הוָה יֵרֵד.
	כג:י וַיֹּאמֶר דָּוִד יְ-הוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל שָׁמֹעַ שָׁמַע עַבְדְּךָ כִּי מְבַקֵּשׁ שָׁאוּל לָבוֹא אֶל קְעִילָה לְשַׁחֵת לָעִיר בַּעֲבוּרִי. כג:יאהֲיַסְגִּרֻנִי בַעֲלֵי קְעִילָה בְיָדוֹ הֲיֵרֵד שָׁאוּל כַּאֲשֶׁר שָׁמַע עַבְדֶּךָ יְ-הוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל הַגֶּד נָא לְעַבְדֶּךָ וַיֹּאמֶר יְ-הוָה יֵרֵד.

	23:10 And David said, “O YHWH, God of Israel, your servant has heard that Saul intends to come to Keilah and destroy the town because of me. 23:11 Will the citizens of Keilah deliver me into his hands? Will Saul come down, as your servant has heard? O YHWH, God of Israel, tell your servant!” And YHWH said, “He will.”
	

	David asks Abiathar to use the ephod to answer a yes-no question of very practical, military significance: Will King Saul attack Keilah to get to David? After receiving a confirmation that this will happen, David continues with another yes-no question that is answered:
	דוד מבקש מאביתר להשתמש באפוד כדי לענות על שאלת כן–לא בעלת חשיבות צבאית מעשית ביותר: האם שאול המלך יתקוף את קעילה כדי לתפוס את דוד? אחרי קבלת אישור שאומנם כך יהיה, דוד מוסיף ושואל שאלת כן–לא נוספת, ואף עליה הוא נענה:

	כג:יב וַיֹּאמֶר דָּוִד הֲיַסְגִּרוּ בַּעֲלֵי קְעִילָה אֹתִי וְאֶת אֲנָשַׁי בְּיַד שָׁאוּל וַיֹּאמֶר יְ-הוָה יַסְגִּירוּ.
	כג:יב וַיֹּאמֶר דָּוִד הֲיַסְגִּרוּ בַּעֲלֵי קְעִילָה אֹתִי וְאֶת אֲנָשַׁי בְּיַד שָׁאוּל וַיֹּאמֶר יְ-הוָה יַסְגִּירוּ.

	23:12 David continued, “Will the citizens of Keilah deliver me and my men into Saul’s hands?” And YHWH answered, “They will.”
	

	As a result, David leaves Keilah with his men.[4] Again, these questions are not “judgment” (mishpat) in the sense of law but are practical military questions.
	בעקבות התשובות שקיבל עוזב דוד את קעילה עם אנשיו.[4] התשובות שמתקבלות אינן "משפט" במובן "חוק", אלא שאלות מעשיות בענייני צבא.

	Divination and ANE Kings
	הגדת עתידות ומלכי המזרח הקדום

	David’s questions to the ephod are typical of ancient Near Eastern divination. Ancient Near Eastern kings, including the kings of Israel and Judah, faced problems similar to modern governments; first and foremost, they faced the ever-present question of war or peace.
	הצגת השאלות של דוד בפני האפוד אופיינית למנהגם של מלכים במזרח הקדום. מלכי המזרח הקדום, ובתוך כך מלכי ישראל ויהודה, התמודדו עם בעיות הדומות לבעיות שעומדות בפני ממשלות בעולם המודרני; ובראש ובראשונה הם התמודדו עם השאלה המתמדת בעניין מלחמה ושלום.

	As part of deciding whether or not to go to war, ancient Near Eastern kings sometimes made use of highly trained diviners, who could interpret natural phenomena that they believed revealed the gods’ views such as:
	בתהליך ההכרעה אם לצאת למלחמה או לא, נעזרו לעיתים מלכים במזרח קדום במגידי עתידות ובמנחשים מיומנים. מגידי העתידות הללו פירשו תופעות טבע שלפי אמונתם, חשפו את רצון האלים. עם מגידי העתידות והמנחשים נמנו:

	· Astrologers who interpret the movements of celestial bodies,
	· אסטרולוגים שפירשו את תנועות הגופים השמימיים,

	· Haruspices who interpret the anatomy of the livers of sacrificial animals,
	· קוראים שפירשו את צורת הכבד של חיות שהועלו לקורבן,

	· Dream interpreters,[5]
	· מפרשי חלומות,[5]

	· Augurs who would read the flight of birds,
	· אוגורים שקראו את מעוף הציפורים.

	These are just a few examples of the many sorts of specialists trained in the arts of reading and interpreting signs.[6] If the omens were auspicious, the kings might choose war; if inauspicious, they could go on campaign at a later date or avoid it altogether. The practice of some Israelite kings to consult with priests who had objects like the Urim ve-Tummim or the ephod is a version of this kind of divinatory consultation.
	ברשימה זו נמנות רק כמה דוגמאות למומחים השונים שעסקו בקריאה ובפירוש של אותות.[6] אם האותות בישרו טובות, המלכים החליטו לצאת למלחמה; אם האותות בישרו רעות הם ביכרו לדחות את היציאה לקרב או להימנע מהמלחמה כליל. מנהגם של חלק ממלכי ישראל להיוועץ בכוהנים שברשותם חפצים כמו האורים והתומים או האפוד אינו אלא גרסה ישראלית של היעזרות שכזו במנחשים ובמגידי עתידות.

	Ritualizing Divinatory Objects
	מכלי הגדת עתידות לחפצים ריטואליים

	Why is the divinatory purpose of the Urim ve-Tummim and the ephod obscured in the description of the high priest’s vestments in Exodus? I suggest that the Priestly author here was uncomfortable with the divinatory purpose of these objects but instead of deleting them from the text and denying their existence, he recast them as ritual objects.
	מדוע בתיאור בגדי הכוהן הגדול בשמות מסתיר הכתוב את תכליתם של האורים והתומים והאפוד ככלים המסייעים בהגדת עתידות? אני מבקש להציע שדעתו של המחבר הכוהני לא הייתה נוחה מתכלית זו של החפצים הללו, אך תחת שימחק אותם מן הכתוב ויכחיש את קיומם, הוא הלבישם בדמות חדשה של חפצים ריטואליים.

	This discomfort is hardly surprising, since a number of biblical texts forbid divination as an idolatrous practice, including Leviticus 19:26, in the Holiness Collection:
	חוסר נחת זה אינו מפתיע, שהרי כמה טקסטים מקראיים אוסרים על הגדת עתידות ומגדירים אותה כעבודה זרה. אחד הקטעים הללו הוא ויקרא יט:כו, השייך לתורת הקדושה:

	לֹא תְנַחֲשׁוּ וְלֹא תְעוֹנֵנוּ.
	לֹא תְנַחֲשׁוּ וְלֹא תְעוֹנֵנוּ.

	You shall not practice divination or soothsaying.
	

	The non-Israelite prophet, Balaam, includes the lack of divination in his praise for the Israelites:
	הנביא בלעם, שלא היה מבני ישראל, מציין את היעדר הגדת בעתידות בישראל בדברי השבח שלו על העם:

	במדבר כג:כג כִּי לֹא נַחַשׁ בְּיַעֲקֹב וְלֹא קֶסֶם בְּיִשְׂרָאֵל כָּעֵת יֵאָמֵר לְיַעֲקֹב וּלְיִשְׂרָאֵל מַה פָּעַל אֵל.
	במדבר כג:כג כִּי לֹא נַחַשׁ בְּיַעֲקֹב וְלֹא קֶסֶם בְּיִשְׂרָאֵל כָּעֵת יֵאָמֵר לְיַעֲקֹב וּלְיִשְׂרָאֵל מַה פָּעַל אֵל.

	Num 23:23 Lo, there is no divination in Jacob, no augury in Israel. Jacob is told at once, yea Israel, what God has planned.
	

	The recasting of the Urim ve-Tummim and the ephod as passive ritual objects demonstrates that the Priestly author of the Tabernacle chapters shared this aversion to divination.
	יציקת האורים והתומים והאפוד בתבנית חדשה של חפצים ריטואליים פאסיביים מלמדת שהמחבר הכוהני שכתב את פרקי המשכן היה שותף לסלידת בלעם מהגדת עתידות.

	Part 2
	חלק ב

	Prophecy as Divination
	הנבואה כהגדת עתידות

	Like the Urim ve-Tummim and the ephod, prophecy was also a form of divination and kings would consult with prophets for the same reasons. This is stated explicitly in a story about King Saul, where, on the eve of what was to be his final battle with the Philistines, Saul wants to know whether or not he is going to win:
	כמו האורים והתומים והאפוד, גם הנבואה הייתה סוג של הגדת עתידות, ומלכים נעזרו בנביאים מאותן הסיבות שבשלן נזקקו לחפצים אלה. כך נאמר במפורש בסיפור על שאול המלך, שערב הקרב עם הפלישתים שבו היה עתיד ליפול ביקש לדעת אם ינצח בו:

	שמואל א כח:ו וַיִּשְׁאַל שָׁאוּל בַּי-הוָה וְלֹא עָנָהוּ יְ-הוָה גַּם בַּחֲלֹמוֹת גַּם בָּאוּרִים גַּם בַּנְּבִיאִם.
	שמואל א כח:ו וַיִּשְׁאַל שָׁאוּל בַּי-הוָה וְלֹא עָנָהוּ יְ-הוָה גַּם בַּחֲלֹמוֹת גַּם בָּאוּרִים גַּם בַּנְּבִיאִם.[7]

	1 Sam 28:6 And Saul inquired of YHWH, but YHWH did not answer him, either by dreams or by Urim or by prophets.[7]
	

	In reaction to YHWH’s silence, Saul goes to the female necromancer (בעלת אוב) of Endor to find out. This puts prophecy explicitly into the continuum with dreams, Urim ve-Tummim and necromancy! In fact, prophetic oracles function no differently than omens in this regard. The prophet or diviner warned his or her client, usually the king, and then the king could act accordingly.
	בגלל שתיקת ה' הולך שאול אל בעלת האוב בעין דור כדי לקבל תשובה לשאלתו. הכתוב קובע את הנבואה ברשימה שנמנים בה חלומות, האורים והתומים ואובות! למעשה, מבחינה זו לא היה הבדל בין היעזרות בנביאים ובין קריאת אותות. הנביא או המנחש הזהירו את הלקוח, על פי רוב המלך, והמלך יכול לפעול על פי דבריהם.

	Let us look at a few examples:
	הבה נעיין בכמה דוגמאות:

	1. The Kings of Israel, Judah, and Edom Consult with Elisha
	1. מלכי ישראל, יהודה ואדום נועצים באלישע

	In the book of Kings, Jehoram, king of Israel, is leading Jehoshaphat king of Judah and an unnamed king of Edom in an attack on Moab (2 Kings 3). As the military encampment runs out of water, Jehoram complains that YHWH has brought them out to war just to deliver them into Moab’s hands. At this point, Jehoshaphat, king of Judah, speaks:
	בספר מלכים מסופר שיהורם מלך ישראל מוביל את יהושפט מלך יהודה ואת מלך אדום, שלא נודע בשמו, למלחמה במואב (מל"ב ג). כאשר אוזלת אספקת המים במחנה הצבא מתלונן יהורם שה' שלחם למלחמה ואז נתנם ביד מואב. אז מדבר יהושפט מלך יהודה:

	מלכים ב ג:יא וַיֹּאמֶר יְהוֹשָׁפָט הַאֵין פֹּה נָבִיא לַי-הוָה וְנִדְרְשָׁה אֶת יְ-הוָה מֵאוֹתוֹ וַיַּעַן אֶחָד מֵעַבְדֵי מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וַיֹּאמֶר פֹּה אֱלִישָׁע בֶּן שָׁפָט אֲשֶׁר יָצַק מַיִם עַל יְדֵי אֵלִיָּהוּ.ג:יב וַיֹּאמֶר יְהוֹשָׁפָט יֵשׁ אוֹתוֹ דְּבַר יְ-הוָה וַיֵּרְדוּ אֵלָיו מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וִיהוֹשָׁפָט וּמֶלֶךְ אֱדוֹם.
	מלכים ב ג:יא וַיֹּאמֶר יְהוֹשָׁפָט הַאֵין פֹּה נָבִיא לַי-הוָה וְנִדְרְשָׁה אֶת יְ-הוָה מֵאוֹתוֹ וַיַּעַן אֶחָד מֵעַבְדֵי מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וַיֹּאמֶר פֹּה אֱלִישָׁע בֶּן שָׁפָט אֲשֶׁר יָצַק מַיִם עַל יְדֵי אֵלִיָּהוּ.ג:יב וַיֹּאמֶר יְהוֹשָׁפָט יֵשׁ אוֹתוֹ דְּבַר יְ-הוָה וַיֵּרְדוּ אֵלָיו מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וִיהוֹשָׁפָט וּמֶלֶךְ אֱדוֹם.

	2 Kings 3:11 But Jehoshaphat said, “Isn’t there a prophet of YHWH here, through whom we may inquire of YHWH?” One of the courtiers of the king of Israel spoke up and said, “Elisha son of Shaphat, who poured water on the hands of Elijah, is here.” 3:12 “The word of YHWH is with him,” said Jehoshaphat. So the king of Israel and Jehoshaphat and the king of Edom went down to him.
	

	After a brief back and forth, Elisha agrees to consult with YHWH:
	אחרי חילופי דברים קצרים נעתר אלישע לבקשה לשאול בה':

	מלכים ב ג:טו וְעַתָּה קְחוּ לִי מְנַגֵּן וְהָיָה כְּנַגֵּן הַמְנַגֵּן וַתְּהִי עָלָיו יַד יְ-הוָה. ג:טזוַיֹּאמֶר כֹּה אָמַר יְ-הוָה עָשֹׂה הַנַּחַל הַזֶּה גֵּבִים גֵּבִים.
	מלכים ב ג:טו וְעַתָּה קְחוּ לִי מְנַגֵּן וְהָיָה כְּנַגֵּן הַמְנַגֵּן וַתְּהִי עָלָיו יַד יְ-הוָה.[8] ג:טזוַיֹּאמֶר כֹּה אָמַר יְ-הוָה עָשֹׂה הַנַּחַל הַזֶּה גֵּבִים גֵּבִים.

	2 Kings 3:15 “Now then, get me a musician.” As the musician played, the hand of YHWH came upon him,[8] 3:16 and he said, “Thus said YHWH: This wadi shall be full of pools.”
	

	The prophecy itself seems like a riddle, but Elisha continues by interpreting the image:
	הנבואה עצמה חידתית, אך אלישע מפרש את הדימוי:

	מלכים ב ג:יו כִּי כֹה אָמַר יְהוָה לֹא תִרְאוּ רוּחַ וְלֹא תִרְאוּ גֶשֶׁם וְהַנַּחַל הַהוּא יִמָּלֵא מָיִם וּשְׁתִיתֶם אַתֶּם וּמִקְנֵיכֶם וּבְהֶמְתְּכֶם. ג:יח וְנָקַל זֹאת בְּעֵינֵי יְהוָה וְנָתַן אֶת מוֹאָב בְּיֶדְכֶם.ג:יט וְהִכִּיתֶם כָּל עִיר מִבְצָר וְכָל עִיר מִבְחוֹר וְכָל עֵץ טוֹב תַּפִּילוּ וְכָל מַעְיְנֵי מַיִם תִּסְתֹּמוּ וְכֹל הַחֶלְקָה הַטּוֹבָה תַּכְאִבוּ בָּאֲבָנִים.
	מלכים ב ג:יו כִּי כֹה אָמַר יְהוָה לֹא תִרְאוּ רוּחַ וְלֹא תִרְאוּ גֶשֶׁם וְהַנַּחַל הַהוּא יִמָּלֵא מָיִם וּשְׁתִיתֶם אַתֶּם וּמִקְנֵיכֶם וּבְהֶמְתְּכֶם. ג:יח וְנָקַל זֹאת בְּעֵינֵי יְהוָה וְנָתַן אֶת מוֹאָב בְּיֶדְכֶם.ג:יט וְהִכִּיתֶם כָּל עִיר מִבְצָר וְכָל עִיר מִבְחוֹר וְכָל עֵץ טוֹב תַּפִּילוּ וְכָל מַעְיְנֵי מַיִם תִּסְתֹּמוּ וְכֹל הַחֶלְקָה הַטּוֹבָה תַּכְאִבוּ בָּאֲבָנִים.

	2 Kings 3:17 For thus said YHWH: “You shall see no wind, you shall see no rain, and yet the wadi shall be filled with water; and you and your cattle and your pack animals shall drink. 3:18 And this is but a slight thing in the sight of YHWH, for He will also deliver Moab into your hands.3:19 You shall conquer every fortified town and every splendid city; you shall fell every good tree and stop up all wells of water; and every fertile field you shall ruin with stones.”
	

	The image Elisha saw of a wadi full of pools is thus understood as YHWH’s message that the drought will end and the combined Israelite, Judahite, and Edomite armies will be victorious over Moab.[9]
	התמונה שאלישע ראה, נחל מלא מים, מתפרשת כמסר מאת ה' שהבצורת תסתיים וצבאות ישראל, יהודה ואדום יכניעו את מואב.[9]

	2. Prophets in King Ahab’s Court
	2. הנביאים בחצר המלך אחאב

	According to 1 Kings 22, King Ahab had court prophets “on staff” whom he could consult on a regular basis and he consults these prophets regarding whether he should go to war with Aram:
	לפי הכתוב במל"א כב, בחצר אחאב מלך ישראל היו "נביאי בית" שבהם הוא נעזר דרך קבע, והוא נועץ בהם בשאלה אם לצאת למלחמה בארם:

	מלכים א כב:ו וַיִּקְבֹּץ מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל אֶת הַנְּבִיאִים כְּאַרְבַּע מֵאוֹת אִישׁ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם הַאֵלֵךְ עַל רָמֹת גִּלְעָד לַמִּלְחָמָה אִם אֶחְדָּל וַיֹּאמְרוּ עֲלֵה וְיִתֵּן אֲדֹנָי בְּיַד הַמֶּלֶךְ.
	מלכים א כב:ו וַיִּקְבֹּץ מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל אֶת הַנְּבִיאִים כְּאַרְבַּע מֵאוֹת אִישׁ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם הַאֵלֵךְ עַל רָמֹת גִּלְעָד לַמִּלְחָמָה אִם אֶחְדָּל וַיֹּאמְרוּ עֲלֵה וְיִתֵּן אֲדֹנָי בְּיַד הַמֶּלֶךְ.

	1 Kings 22:6 So the king of Israel gathered the prophets, about four hundred men, and asked them, “Shall I march upon Ramoth-gilead for battle, or shall I not?” “March,” they said, “and the Lord will deliver it into Your Majesty’s hands.”
	

	Although these prophets all turn out to be false prophets, with the one true prophet Micaiah ben Yimla predicting (correctly) that Ahab will be killed if he goes, the story  illustrates how King Ahab used prophets to help him decide whether to go to battle against Aram or not.
	אף כי מתברר שכל הנביאים הללו נביאי שקר הם, ונביא האמת היחיד מיכיהו בן ימלה מנבא נכונה שאחאב ייפול בקרב אם יצא למלחמה, הסיפור משמש ראיה לכך שהמלך אחאב נעזר בנביאים כדי להחליט אם לצאת למלחמה בארם.

	3. Prophets Instruct King Zimri-Lim Not to Make Peace with Eshnuna
	3. נביאים מנחים את המלך זימרי־לים לא לכרות ברית שלום עם אשנונה

	Mari was a fairly large city-state near the Euphrates in modern day Iraq. The city was destroyed in the 18th century B.C.E. by Hammurabi of Babylon, and its final king was Zimri-Lim (ca. 1775-1761 B.C.E.). Among Zimri-Lim’s many perennial concerns, was whether to go to war against the city of Eshnunna or to make peace with them.[10]
	מארי הייתה עיר־מדינה גדולה למדי ששכנה ליד הפרת בעיראק של ימינו. העיר הוחרבה במאה השמונה עשרה לפני הספירה בידי חמורבי מבבל, ומלכה האחרון היה זימרי־לים (1775–1761 לפני הספירה בערך). אחת הטרדות המתמידות שטרדו את מנוחתו של זימרי־לים הייתה השאלה אם להילחם בעיר אשנונה או שמא לחתום איתה על הסכם שלום.[10]

	In a letter from to King Zimri-Lim, a palace official named Sammetar claims that prophets have informed him that the god Dagan was against making peace with Eshnunna:
	במכתב אל המלך זימרי־לים, פקיד בארמון ששמו סַמֶּתַר טוען שהנביאים הודיעו לו שהאל דגן מתנגד להסכם שלום עם אשנונה:

	lines 1–16 Speak to my lord: thus says Sammetar, your servant. Lupahum, the āpilumprophet[11] of Dagan arrived here from Tuttul. He had conveyed the message that my lord charged him with in the city of Saggaratum (namely): “Entrust me to Dagan.” They [the Dagan priests of Tuttul] answered him: “Everywhere you go, well-being will greet you. Battering ram and (siege)-tower will be given to you…” This is the response they gave him at Tuttul ….
	שורות 1–16 אמור אל אדוני (זִמרִלִם): כה (אמר) סַמֶּתַר עבדך: לֻפַּחֻם, האַפִּלֻם של דַגַן, הגיע אלי מתֻתֻּל, את ההוראה, שאדוני (זִמרִלִם) הורה לו (ללֻפַּחֻם) בסַגַּרַתֻם – "הפקידני ביד דגן של תֶרקַ" – את ההוראה הזאת הוא הביא (לתֻתֻּל). כה ענו לו (ללֻפַּחֻם במקדש דגן בתֻתֻּל): "לאן שתלך ההצלחה תאיר פניך (מילולית : טוב לב יפגשך). איל מצור ומגדל מצור ניתנים לך. הם ילכו לצדך. הם יעזרו לך". את המסר הזה ענו לו בתֻתֻּל...

	lines 24–28 “Hopefully you will not trust in the peace-making of the king of Ešnunna and become negligent! Your guard 28has to be stronger 27than before.” lines 29–37 He spoke to me: “Hop[ef]ully the king will not make a solemn treaty with the king of [Eš]nunna without asking a god. The situation now is like when the Yaminites had come and stayed in Saggaratum; then I spoke to the king: ‘Do not ally yourself with the Yaminites![12] I will drive the shepherds of their herds into the Hubur[13] and the river will finish them for you!’ lines 38–39 [N]ow, he must not make a tr[eaty] without having a[s]ked a g[o]d!”[14]
	שורות 24–28 "חלילה שתסמכי על השלום של איש אֶשנֻנַ וכתוצאה מזה תתרשלי. משמרותיך צריכים להיות יותר חזקים מאשר בעבר". שורות 29–37 וכה (לֻפַּחֻם) אמר לי (לסַמֶּתַר): "חלילה שהמלך ישבע (מילולית: יגע בגרונו) לאיש אֶשנֻנַ מבלי לדרוש (קודם) את האל (דגן). כמו לפנים, כאשר בִּנִיַמִנַ ירדו (ממעלה הנהר) והתיישבו בסַגַּרַתֻם , ואני (לֻפַּחֻם) אמרתי למלך: 'אל תקטול את העֲירים של בִּנִיַמִנַ.[12] בגלל הרעש של בני השבט שלהם אגרש אותם (או: אשלח את הרועים של שבטיהם לחֻבֻּר[13] [= נהר השאול]) והנהר ישמיד (אותם) בעבורך'. שורות 38–39 עתה אל ישבע (מילולית: יגע בגרונו) (המלך) מבלי לדרוש את האל (דגן של תֶרקַ)".[14]

	According to this text, Zimri-Lim had sent a prophet to consult with the god Dagan at his Temple in Tukkul, and the prophet came back with a clear message that Mari should not make peace with Eshnunna since Mari is destined to defeat them with divine assistance, just as they had defeated Yaminites at a previous incursion.
	לפי טקסט זה, זימרי־לים שלח נביא להיוועץ באל דגן במקדשו בתוקול, והנביא חזר ובפיו תשובה חד־משמעית שאל למארי לכרות הסכם שלום עם אשנונה משום שמארי עתידה להביס את אשנונה בסיוע האל, כפי שהביסו בעבר את בני ימין.

	Sammetar continues his letter with yet another prophetic revelation that he should not make peace, this time from an unnamed female prophet who offers an unsolicited oracle:
	בהמשך המכתב מתאר סמתר מסר נבואי נוסף שלפיו אין להשכין שלום. את המסר הזה מביאה, מבלי שהתבקשה לעשות זאת, נביאה ששמה אינו ידוע:

	lines 41–52 Two days later a qammatum-prophet of Dagan of Ter[qa] came and spoke [to me, say]ing: “Beneath chaff, water flo[ws]! They are continually writ[ing to you] (and) they are sending their gods [to you], but they are planning an act of deception in their hearts. The king should not make a solemn treaty without consulting a god!” She requested a woolen garment and a nose-ring, so I g[a]ve (them) to her.
	שורות 41–52 אחריו, למחרת, באה אלי קַמַּתֻם אחת של דגן של תֶרקַ וכה אמרה לי: "מתחת לקש המים זור[מים]. הם כותבים [לך] חזור וכתוב (הצעות) שלום (salimum). הם שולחים [לך] חזור ושלוח את אליהם. ובלבם הם זוממים תרמית שנייה! אל ישבע (מילולית: יגע בגרונו) המלך מבלי לדרוש (תחילה) את האל".

	The prophetess begins with a poetic image and then explains the message. Sammetar takes this message quite seriously, pays the woman what she asks, and sends the message on to the king so he can make a decision:
	הנביאה פותחת את דבריה בתיאור פיוטי, ואז מסבירה את המסר. סמתר נוהג במסר בכובד ראש, משלם לאישה את השכר שהיא מבקשת ושולח את המסר למלך כדי שיכריע בסוגיה:

	lines 52–57 She delivered her instructions in the temple of Belet-Ekallim before the (female) h[igh priest, Ini]b-shina. I have sent my lord a report [on the matter] which she spoke to me. Let my lord consider (it) so that he can act as the great sovereign (that he is).
	שורות 52–57 והיא אמרה את נבואתה (מילולית: הוראותיה) (גם) לכו[הנת הגדולה אִנִ]בּשִנָ במקדש בֶּלֶתאֶכַּלִּם. שלחתי אל אדוני דין וחשבון [על הדברים ש]אמרו לי. אדוני צריך לשקול את הדבר ולפעול בתוקף מלכותו הגדולה .

	Zimri-Lim Ignores the Prophets 
	זימרי־לים מתעלם מדברי הנביאים

	From other texts we know that in year four of Zimri-Lim’s reign, he was at peace with Eshnunna, until he and Hammurabi of Babylon turned on their former ally and conquered Eshnunna. Thus, Zimri-Lim may have ignored these prophetic messages, just as Ahab ignored the warning of the prophet Micaiah.
	מטקסטים אחרים ידוע לנו שבשנת ארבע למלכות זימרי־לים הוא היה מצוי במצב של שלום עם אשנונה, עד שהוא וחמורבי מלך בבל עשו יד אחת נגד בעלת בריתם לשעבר וכבשו את אשנונה. ייתכן אפוא שזימרי־לים התעלם מהמסרים הנבואיים שקיבל, ממש כפי שאחאב התעלם מאזהרות הנביא מיכיהו.

	Alternatively, it is possible—perhaps even likely—that Zimri-Lim received other oracles either through prophets or other diviners that the gods were in favor of an alliance with Eshnunna. A treaty with Eshnunna would have involved treaty curses and be sworn by the relevant gods, thereby implying that another such divine message had been received. Nevertheless, kings routinely broke their peace treaty, as Mari itself would soon come to realize when Babylon attacked and destroyed Mari in spite having been allies previously.
	לחלופין, ייתכן – ואף סביר להניח – שזימרי־לים קיבל מנביאים אחרים או ממנחשים אחרים מסרים שהאלים תומכים בהסכם שלום עם אשנונה. אם אומנם נחתם הסכם שלום עם אשנונה, היו נאמרות בו קללות על מפר ההסכם והצדדים היו נשבעים באליהם, ויש בכך להעיד שאומנם התקבלו מסרים שכאלה. למרות כל זאת, מלכים הפרו תדיר הסכמי שלום, כפי שמארי עצמה נוכחה לדעת כאשר בבל תקפה והשמידה אותה אף שהיו בעלות ברית.

	Prophecy as Officially Sanctioned Divination
	הנבואה כהגדת עתידות מוסדרת ומאושרת

	The Torah is aware of the fact that prophecy is, for all intents and purposes a form of divination. In fact, the verse introducing prophecy in Deuteronomy depicts it as the acceptable alternative to forbidden divinations:
	התורה מודעת לעובדה שהנבואה אינה אלא סוג של הגדת עתידות. למעשה, הפסוק שבו מוצגת הנבואה בספר דברים מתאר אותה כחלופה המותרת לסוגי הגדת העתידות האסורים:

	דברים יח:י לֹא יִמָּצֵא בְךָ…קֹסֵם קְסָמִים מְעוֹנֵן וּמְנַחֵשׁ וּמְכַשֵּׁף. יח:יא וְחֹבֵר חָבֶר וְשֹׁאֵל אוֹב וְיִדְּעֹנִי וְדֹרֵשׁ אֶל הַמֵּתִים.
	דברים יח:י לֹא יִמָּצֵא בְךָ…קֹסֵם קְסָמִים מְעוֹנֵן וּמְנַחֵשׁ וּמְכַשֵּׁף. יח:יא וְחֹבֵר חָבֶר וְשֹׁאֵל אוֹב וְיִדְּעֹנִי וְדֹרֵשׁ אֶל הַמֵּתִים.

	Deut 18:10 Let no one be found among you… who is an augur, a soothsayer, a diviner, a sorcerer, 18:11 one who casts spells, or one who consults ghosts or familiar spirits, or one who inquires of the dead.
	

	יח:יב כִּי תוֹעֲבַת יְ-הוָה כָּל עֹשֵׂה אֵלֶּה וּבִגְלַל הַתּוֹעֵבֹת הָאֵלֶּה יְ-הוָה אֱלֹהֶיךָ מוֹרִישׁ אוֹתָם מִפָּנֶיךָ…. יח:ידכִּי הַגּוֹיִם הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אַתָּה יוֹרֵשׁ אוֹתָם אֶל מְעֹנְנִים וְאֶל קֹסְמִים יִשְׁמָעוּ
	יח:יב כִּי תוֹעֲבַת יְ-הוָה כָּל עֹשֵׂה אֵלֶּה וּבִגְלַל הַתּוֹעֵבֹת הָאֵלֶּה יְ-הוָה אֱלֹהֶיךָ מוֹרִישׁ אוֹתָם מִפָּנֶיךָ…. יח:ידכִּי הַגּוֹיִם הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אַתָּה יוֹרֵשׁ אוֹתָם אֶל מְעֹנְנִים וְאֶל קֹסְמִים יִשְׁמָעוּ

	18:12 For anyone who does such things is abhorrent to YHWH, and it is because of these abhorrent things that YHWH your God is dispossessing them before you…. 18:14 Those nations that you are about to dispossess do indeed resort to soothsayers and augurs;
	

	וְאַתָּה לֹא כֵן נָתַן לְךָ יְ-הוָה אֱלֹהֶיךָ.יח:טו נָבִיא מִקִּרְבְּךָ מֵאַחֶיךָ כָּמֹנִי יָקִים לְךָ יְ-הוָה אֱלֹהֶיךָ אֵלָיו תִּשְׁמָעוּן.
	וְאַתָּה לֹא כֵן נָתַן לְךָ יְ-הוָה אֱלֹהֶיךָ.יח:טו נָבִיא מִקִּרְבְּךָ מֵאַחֶיךָ כָּמֹנִי יָקִים לְךָ יְ-הוָה אֱלֹהֶיךָ אֵלָיו תִּשְׁמָעוּן.

	To you, however, YHWH your God has not assigned the like.18:15 YHWH your God will raise up for you a prophet like myself from among your own people; him you shall heed.
	

	The contrast is clear: Many forms of divining are prohibited, as they are foreign practices that YHWH abominates. Nevertheless, Israel is not to be left entirely in the dark about God’s will. When issues arise in the future, God will communicate with prophets, and they will tell Israel what they need to know.
	הניגוד ברור: צורות רבות של הגדת עתידות אסורות משום שהן מעשי הגויים וה' מתעבן. ואולם ישראל אינם נידונים לעיוורון מוחלט לרצון אלוהים. כאשר יתעוררו שאלות בעתיד, ידבר ה' אל הנביאים והם יאמרו לישראל את שעליהם לדעת.

	Recasting Prophecy
	דמותה החדשה של הנבואה

	The above is likely the original meaning of this passage, but as Deuteronomy developed, the lack of comfort with prophecy and divination of any sort became dominant. Thus, in the final form of Deuteronomy, prophecy was reframed to be Mosaic and made essentially impossible.[15] This is quite similar to the Priestly approach to the Urim ve-Tummim and ephod, namely, to maintain their theoretical existence but neutralize their divinatory role.
	יש להניח שההסבר שלעיל הוא כוונתו המקורית של הקטע. עם זאת, עם התפתחות ספר דברים קנה חוסר הנחת מהנבואה ומכל סוג של הגדת עתידות מעמד דומיננטי. בצורתו הסופית של ספר דברים יוחסה הנבואה למשה בלבד ובפועל הייתה לבלתי אפשרית.[15] תהליך זה דומה מאוד לשינוי שעברו האורים והתומים והאפוד בידי המחבר הכוהני; באופן תאורטי הם הוסיפו להתקיים, אך תכליתם ככלי הגדת עתידות נוטרלה.

	Prophecy and Divination in ANE Royal Courts
	נבואה והגדת עתידות בחצרות המלכות במזרח הקדום

	Ancient Israelite kings act very much like any other ANE kings in their desire to determine in advance possible divine support or opposition to projects and whether they are likely to be victorious or not. According to the biblical text, Saul used the Urim ve-Tummim and David used the ephod, while later Israelite and Judahite kings turned to prophets as a way to divine information they wanted directly from YHWH.
	מלכי ישראל הקדומים דמו מאוד לכל מלכי המזרח הקדום בשאיפתם לדעת מראש אם אלוהים תומך במפעלים שונים או מתנגד להם ואם הם עתידים לצאת בקרב וידם על העליונה או לא. לפי הטקסט המקראי, שאול השתמש באורים ותומים ודוד השתמש באפוד, ומלכי ישראל ויהודה אחריהם נעזרו בנביאים כדי לקבל את המידע שנזקקו לו ישירות מעם ה'.

	Divination was a fact of life in Levantine royal courts, and kings relied on this conduit of divine inside information as being of vital importance to make decisions. Despite the implicit protestations of the Priestly and Deuteronomic authors, Israelite and Judahite kings were no different in this regard than their ancient Near Eastern counterparts.
	הגדת עתידות הייתה חלק בלתי נפרד מהחיים בחצרות המלוכה במזרח הקדום, ושימשה מלכים כמקור למידע פנימי שמימי חשוב שסייע להם בקבלת החלטות. למרות התנגדויותיהם המובלעות של המחברים בני האסכולות הכוהנית והדויטרונומיסטית, מלכי ישראל ויהודה לא נבדלו בכך ממקביליהם במזרח הקדום.

	
View Footnotes
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	הערות

	1. The Greek reads as follows:
	1. זו לשון הכתוב ביוונית:

	καὶ εἶπεν Σαουλ κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ σου σήμερον εἰ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν Ιωναθαν τῷ υἱῷ μου ἡ ἀδικία κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ δὸς δήλους καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃς ἐν τῷ λαῷ σου Ισραηλ δὸς δὴ ὁσιότητα 
	καὶ εἶπεν Σαουλ κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ σου σήμερον εἰ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν Ιωναθαν τῷ υἱῷ μου ἡ ἀδικία κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ δὸς δήλους καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃς ἐν τῷ λαῷ σου Ισραηλ δὸς δὴ ὁσιότητα 

	MT here suffers from a haplography based on a homoteleuton, i.e., a scribe’s eye jumped from the word “Israel” at the beginning of the verse to the word “Israel” toward the end of the verse, skipping the words in between. See discussion in, Arie Toeg, “A Textual Note on 1 Samuel XIV 41,” Vetus Testamentum 19 (1969): 493-498. It is well known that the MT of Samuel contains many more errors that other textual witnesses for this book.
	בנוסח המסורה יש כאן השמטה מחמת דומות (הפלוגרפיה) בגלל  החזרה (הומויוטלאוטון) על המילה "ישראל" בתחילת הפסוק ולקראת סופו; עינו של סופר שהעתיק את הטקסט קפצה מההיקרות הראשונה של המילה להיקרות השנייה שלה ודילגה על המילים שביניהן. ראו את הדיון אצל אריה טוויג:
Arie Toeg, “A Textual Note on 1 Samuel XIV 41,” Vetus Testamentum 19 (1969): 493-498.
ידוע היטב שנוסח המסורה של ספר שמואל עתיר שגיאות שאינן מצויות בנוסחים אחרים של הספר.

	2. It thus seems quite similar to the divination by lot Joshua uses to determine that Achan was the guilty party who took from the herem in Jericho (Josh 7:13-19), or that Samuel used to determine that Saul should be king (1 Sam 10:19-24), though neither of these texts name the Urim ve-Tummim. Editor’s note: For more discussion of Urim Ve-Tummim, including traditional critical interpretations of how they may have functioned, see Yoel S., “The Urim ve-Tummim,” TheTorah.com (2014).
	2. מבחינה זו הם דומים מאוד לניחוש באמצעות גורל שבעזרתו זיהה יהושע את עכן כמועל בחרם יריחו (יהושע ז:יג–יט) ושמואל קבע ששאול ימלוך (שמ"א י:יט–כד), אף שבשני הטקסטים האלה לא נזכרים האורים והתומים. הערת הערך: לדיון נוסף באורים ותומים, הכולל פרשנויות ביקורתיות קלאסיות לדרך פעולתם, ראו:
Yoel S., “The Urim ve-Tummim,” TheTorah.com (2014).

	3. Editor’s note: for a discussion of how traditional commentators have understood the ephod, see Martin Lockshin, “The Obscure Ephod of the High Priest,” TheTorah.com (2016).
	3. הערת העורך: לדיון בדרכים שבהן המפרשים הקלאסיים הבינו את תפקיד האפוד, ראו:
Martin Lockshin, “The Obscure Ephod of the High Priest,” TheTorah.com (2016).

	4. This highlights a key feature of prophecy or divination in general, namely, once one knows in advance what will happen, one can avoid it. Effectively, David causes Abiathar’s ephod to predict an untruth, because David goes away and the people of Keilah never get the opportunity to turn him over to Saul. For a brief discussion of the problem that prophecies can be avoided/false in the context of biblical prophecy and Jewish interpretation, see my,“Can There Be Another Prophet Like Moses?” TheTorah.com (2017).
	4. סיפור זה מדגיש מאפיין חשוב של הנבואה או הגדת העתידות ככלל, והוא שמעת שאדם יודע מראש מה עתיד לקרות, הוא יכול למנוע זאת או להימנע מכך. בפועל דוד מביא לידי כך שהאפוד של אביתר מנבא נבואת שקר, משום שדוד יוצא מקעילה והאפשרות להסגירו לידי שאול ניטלת מאנשי העיר. לדיון קצר בבעיה שאפשר להימנע מנבואות או לעשותן שקריות בהקשר של הנבואה המקראית והפרשנות היהודית, ראו את מאמרי:
Jonathan Stökl, “Can There Be Another Prophet Like Moses?” TheTorah.com (2017).

	5. Editor’s note: for more on these, see Jack Sasson, “Joseph and the Dreams of Many Colors,” TheTorah.com (2016).
	5. הערת העורך: להרחבה בעניין זה, ראו:
Jack Sasson, “Joseph and the Dreams of Many Colors,” TheTorah.com (2016).

	6. For a discussion of ANE divination, see Uri Gabbay, “The Practice of Divination in the Ancient Near East,” TheTorah.com (2016). I agree with Gabbay’s excellent article apart from the last paragraph, since, as I have noted, many biblical texts approve of activities that we today would call divination, such as the use of the Urim ve-Tummim and the ephod. See also, see Frederick H. Cryer, Divination in Ancient Israel and its Near Eastern Environment: A Socio-Historical Investigation (JSOTSup 142; Sheffield: JSOT Press, 1994).
	6. לדיון בהגדת עתידות במזרח הקדום, ראו:
Uri Gabbay, “The Practice of Divination in the Ancient Near East,” TheTorah.com (2016).
אני מסכים עם הכתוב במאמרו המצוין של גבאי להוציא את הפסקה האחרונה, משום שכפי שכבר כתבתי, טקסטים מקראיים רבים סומכים את ידיהם על פעולות שהיום היינו מכנים הגדת עתידות, כמו השימוש באורים ותומים ובאפוד. ראו גם:
Frederick H. Cryer, Divination in Ancient Israel and its Near Eastern Environment: A Socio-Historical Investigation (JSOTSup 142; Sheffield: JSOT Press, 1994).

	7. Similar such groupings of divinatory methods are not uncommon in Hittite texts, see, e.g., Christopher Metcalf, “Old Babylonian Religious Poetry in Anatolia: From Solar Hymn to Plague Prayer,” Zeitschrift für Assyriologie 105 (2015): 42-53.
	7. קבוצות דומות של דרכי הגדת עתידות מופיעות בשכיחות לא מעטה גם בטקסטים חיתיים. ראו למשל:
Christopher Metcalf, “Old Babylonian Religious Poetry in Anatolia: From Solar Hymn to Plague Prayer,” Zeitschrift für Assyriologie 105 (2015): 42-53.

	8. Interestingly, Elisha appears to be using the musicians playing as a trigger to start prophesying. This is the only clear example of using music to trigger prophecy in the Hebrew Bible. But note the fact that Chronicles connects Levites musical activities with prophesying (e.g., 1 Chronicles 25).
	8. נקודה שמעניין לעמוד עליה היא שאלישע משתמש בנגינת המוזיקאים כאות להתחלת הנבואה. סיפור זה הוא המקרה היחיד במקרא שבו מוזיקה משמשת אות לנבואה. עם זאת, יש לתת את הדעת לעובדה שספר דברי הימים קושר את פעילויות המוזיקה של הנביאים עם התנבאות (למשל דה"א כה).
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�The translator remarks:


אומנם המונח "הגדת עתידות" אינו מכסה את כל טווח המשמעויות של divination, אך הוא המונח המוכר והשגור בעברית. המונח המדויק יותר הוא "ניחוש", אך אני סבורה שהשימוש המודרני במילה יבלבל מאוד את הקורא.


�Please make sure this is clear enough.


�Or:


ואין עושים בהן שימוש מעשי.





